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      [1]
      ARSÈNE LUPIN CONTRE HERLOCK SHOLMÈS

      亞森·羅蘋大戰賀洛克·休爾梅斯

    
    
      [2]
      (1908)

      (1908)

    
    
      [3]
      Chapitre 1

      第一章

    
    
      [4]
      Chapitre 1

      第一章

    
    
      [5]
      Herlock Sholmès et Wilson étaient assis à droite et à gauche de la grande cheminée, les pieds allongés vers un confortable feu de coke.

      賀洛克·休爾梅斯和威爾遜坐在大壁爐的左右兩側，雙腳伸向爐火。焦炭燒得正旺，暖意融融。

    
    
      [6]
      La pipe de Sholmès, une courte bruyère à virole d’argent, s’éteignit. Il en vida les cendres, la bourra de nouveau, l’alluma, ramena sur ses genoux les pans de sa robe de chambre, et sortit de sa pipe de longues bouffées qu’il s’ingéniait à lancer au plafond en petits anneaux de fumée.

      休爾梅的菸斗熄了。那是一支鑲銀環的短石楠木斗。他倒掉菸灰，重新裝上菸絲，點燃，再把晨袍下襬拉到膝上，然後吐出一口口長長的煙，費心地朝天花板噴出一圈圈小煙環。

    
    
      [7]
      Wilson le regardait. Il le regardait, comme le chien couché en cercle sur le tapis du foyer regarde son maître, avec des yeux ronds, sans battements de paupières, des yeux qui n’ont d’autre espoir que de refléter le geste attendu. Le maître allait-il rompre le silence ? Allait-il lui révéler le secret de sa songerie actuelle et l’admettre dans le royaume de la méditation dont il semblait à Wilson que l’entrée lui était interdite ?

      威爾遜望著他。他望著他，就像蜷臥在爐前地毯上的狗望著主人，眼睛睜得圓滾滾的，一眨也不眨，只盼映照出主人的一舉一動，此外別無所求。主人這就要打破沉默了嗎？會不會吐露他此刻沉思的祕密，帶他一窺冥想之國的堂奧？在威爾遜看來，那扇門似乎始終對他關著。

    
    
      [8]
      Sholmès se taisait.

      休爾梅不發一語。

    
    
      [9]
      Wilson risqua :

      威爾遜壯起膽子說：

    
    
      [10]
      – Les temps sont calmes. Pas une affaire à nous mettre sous la dent.

      「最近還真清閒，連件能讓咱們過過癮的案子都沒有。」

    
    
      [11]
      Sholmès se tut de plus en plus violemment, mais ses anneaux de fumée étaient de mieux en mieux réussis, et tout autre que Wilson eût observé qu’il en tirait cette profonde satisfaction que nous donnent ces menus succès d’amour-propre, aux heures où le cerveau est complètement vide de pensées.

      休爾梅一言不發，悶得愈來愈厲害，可他噴出的煙環卻一個比一個漂亮。換作旁人，必會察覺他從中得到了一種深刻的滿足——人在腦中一片空白之時，這類小小的自負成就，往往能給我們這樣的滿足。

    
    
      [12]
      Wilson, découragé, se leva et s’approcha de la fenêtre.

      威爾遜心灰意冷，站起身，走到窗邊。

    
    
      [13]
      La triste rue s’étendait entre les façades mornes des maisons, sous un ciel noir d’où tombait une pluie méchante et rageuse. Un cab passa, un autre cab. Wilson en inscrivit les numéros sur son calepin. Sait-on jamais ?

      街道一片蕭索，兩旁是單調灰暗的房舍，頭頂黑沉沉的天空落著又冷又狠的雨。一輛馬車駛過，又一輛。威爾遜把車號一一記在小冊子上。誰說得準呢？

    
    
      [14]
      – Tiens, s’écria-t-il, le facteur.

      「哎呀，」他叫道，「是郵差。」

    
    
      [15]
      L’homme entra, conduit par le domestique.

      僕人領著那個人走了進來。

    
    
      [16]
      – Deux lettres recommandées, Monsieur… si vous voulez signer ?

      「兩封掛號信，先生……可以請您簽個名嗎？」

    
    
      [17]
      Sholmès signa le registre, accompagna l’homme jusqu’à la porte et revint tout en décachetant l’une des lettres.

      休爾梅在收件簿上簽了名，送那人到門口，回來時正拆著其中一封信。

    
    
      [18]
      – Vous avez l’air tout heureux, nota Wilson au bout d’un instant.

      「您臉上滿是喜色哪。」威爾遜過了片刻才注意到，便說道。

    
    
      [19]
      – Cette lettre contient une proposition fort intéressante. Vous qui réclamiez une affaire, en voici une. Lisez…

      「這封信裡有個很有意思的提議。你不是一直吵著要有案子辦嗎？來了，這就一樁。你讀讀看……」

    
    
      [20]
      Wilson lut :

      威爾遜讀道：

    
    
      [21]
      « Monsieur,

      「先生：」

    
    
      [22]
      « Je viens vous demander le secours de votre expérience. J’ai été victime d’un vol important, et les recherches effectuées jusqu’ici ne semblent pas devoir aboutir.

      「想請您憑您的經驗幫我個忙。我碰上了一樁重大竊案，但到目前為止的調查，看來都不可能有什麼結果。」

    
    
      [23]
      « Je vous envoie par ce courrier un certain nombre de journaux qui vous renseigneront sur cette affaire, et, s’il vous agrée de la poursuivre, je mets mon hôtel à votre disposition et vous prie d’inscrire sur le chèque ci-inclus, signé de moi, la somme qu’il vous plaira de fixer pour vos frais de déplacement.

      「隨信附上幾份報紙，讓您了解這件案子的詳情。如果您願意接手查辦，寒舍任您使用，另外隨信附上一張我簽好的支票，金額請您自己填，要多少旅費都行。」

    
    
      [24]
      « Veuillez avoir l’obligeance de me télégraphier votre réponse, et croyez, Monsieur, à l’assurance de mes sentiments de haute considération.

      「煩請電報回覆，並請接受我誠摯的敬意。」

    
  
    書名頁
    下頁 ▸
  

    
      [25]
      « Baron Victor d’Imblevalle, 18, rue Murillo. »

      「維克多·昂布勒瓦勒男爵（baron Victor d'Imblevalle），穆里洛街十八號。」

    
    
      [26]
      – Hé ! Hé ! fit Sholmès, voilà qui s’annonce à merveille… un petit voyage à Paris, ma foi pourquoi pas ? Depuis mon fameux duel avec Arsène Lupin, je n’ai pas eu l’occasion d’y retourner. Je ne serais pas fâché de voir la capitale du monde dans des conditions un peu plus tranquilles.

      「嘿！嘿！」休爾梅說，「這案子可有意思了……順道去巴黎一趟，說真的，何樂不為？自從跟亞森·羅蘋那場有名的決鬥之後，我就一直沒機會再回去。能在稍微清靜點的狀況下重遊這世界之都，我倒也不介意。」

    
    
      [27]
      Il déchira le chèque en quatre morceaux, et tandis que Wilson, dont le bras n’avait pas recouvré son ancienne souplesse, prononçait contre Paris des mots amers, il ouvrit la seconde enveloppe.

      他把支票撕成四片。威爾遜的手臂至今沒能恢復往日的靈活，這時正滿腹怨氣地數落巴黎；休爾梅便趁這當兒拆開了第二個信封。

    
    
      [28]
      Tout de suite, un mouvement d’irritation lui échappa, un pli barra son front pendant toute la lecture, et, froissant le papier, il en fit une boule qu’il jeta violemment sur le parquet.

      他立刻露出惱怒的神色，讀信時眉頭始終緊皺。讀完，他將信紙揉成一團，狠狠地擲向地板。

    
    
      [29]
      – Quoi ? Qu’y a-t-il ? s’écria Wilson effaré.

      「怎麼了？怎麼回事？」威爾遜慌了，喊道。

    
    
      [30]
      Il ramassa la boule, la déplia et lut avec une stupeur croissante :

      他撿起紙團，展開來看，越看越是驚愕：

    
    
      [31]
      « Mon cher Maître,

      「親愛的大師：」

    
    
      [32]
      « Vous savez l’admiration que j’ai pour vous et l’intérêt que je prends à votre renommée. Eh bien, croyez-moi, ne vous occupez point de l’affaire à laquelle on vous sollicite de concourir. Votre intervention causerait beaucoup de mal, tous vos efforts n’amèneraient qu’un résultat pitoyable, et vous seriez obligé de faire publiquement l’aveu de votre échec.

      「您很清楚我有多景仰您，也多關心您的聲望。所以，請相信我，這樁案子他們來請您幫忙，您千萬別插手。您一介入只會釀成大禍，再怎麼努力到頭來也只落得個悽慘的下場，到時候您就得公開承認失敗了。」

    
    
      [33]
      « Profondément désireux de vous épargner une telle humiliation, je vous conjure, au nom de l’amitié qui nous unit, de rester bien tranquillement au coin de votre feu.

      「我實在很不想看您受這種屈辱，所以拜託您，看在我們這份交情的份上，就安安穩穩地待在您的壁爐邊吧。」

    
    
      [34]
      « Mes bons souvenirs à M. Wilson, et pour vous, mon cher Maître, le respectueux hommage de votre dévoué.

      「代我向威爾遜先生問好；至於您，我親愛的大師，請接受您忠實僕人的敬意。」

    
    
      [35]
      « Arsène Lupin. »

      「亞森·羅蘋。」

    
    
      [36]
      – Arsène Lupin répéta Wilson, confondu…

      「亞森·羅蘋……」威爾遜喃喃重複著，整個人都愣住了……

    
    
      [37]
      Sholmès se mit à frapper la table à coups de poing.

      休爾梅掄起拳頭，砰砰地捶起桌子來。

    
    
      [38]
      – Ah ! Mais, il commence à m’embêter, cet animal-là Il se moque de moi comme d’un gamin ! L’aveu public de mon échec ! Ne l’ai-je pas contraint à rendre le diamant bleu ?

      「哼！這傢伙開始惹毛我了！他根本是把我當三歲小孩在耍！還公開承認我栽了跟頭！難道是我沒逼他把藍鑽石交出來嗎？」

    
    
      [39]
      – Il a peur, insinua Wilson.

      「他是害怕了吧，」威爾遜暗示道。

    
    
      [40]
      – Vous dites des bêtises ! Arsène Lupin n’a jamais peur, et la preuve c’est qu’il me provoque.

      「你在胡說八道！亞森·羅蘋才不會怕什麼，證據就是，他還敢向我下戰帖呢。」

    
    
      [41]
      – Mais comment a-t-il connaissance de la lettre que nous envoie le Baron d’Imblevalle ?

      「可是昂布勒瓦勒男爵寄給我們的那封信，他到底是怎麼知道的？」

    
    
      [42]
      – Qu’est-ce que j’en sais ? Vous me posez des questions stupides, mon cher !

      「我哪知道啊？你老問些蠢問題，我親愛的朋友！」

    
    
      [43]
      – Je pensais… je m’imaginais…

      「我是說……我想說的是……」

    
    
      [44]
      – Quoi ? Que je suis sorcier ?

      「什麼？想說我是巫師嗎？」

    
    
      [45]
      – Non, mais je vous ai vu faire de tels prodiges !

      「不是啦，可是我看過您做出好厲害的奇蹟耶！」

    
    
      [46]
      – Personne ne fait de prodiges… moi pas plus qu’un autre. Je réfléchis, je déduis, je conclus, mais je ne devine pas. Il n’y a que les imbéciles qui devinent.

      「誰也變不出奇蹟來……我跟別人一樣不行。我是思考、推理、下結論，可不是猜。會去猜的只有蠢蛋。」

    
    
      [47]
      Wilson prit l’attitude modeste d’un chien battu, et s’efforça, afin de n’être pas un imbécile, de ne point deviner pourquoi Sholmès arpentait la chambre à grands pas irrités. Mais Sholmès ayant sonné son domestique et lui ayant commandé sa valise, Wilson se crut en droit, puisqu’il y avait là un fait matériel, de réfléchir, de déduire et de conclure que le maître partait en voyage.

      威爾遜擺出一副捱了打的狗似的謙卑模樣。為了不做蠢人，他竭力不去猜測：休爾梅為何怒氣沖沖，在房裡大步踱來踱去。可是休爾梅搖鈴喚來僕人，吩咐把行李箱拿來。眼前有了一個確鑿的事實，威爾遜便自認有權思考、推理、下結論：主人要出門旅行了。

    
    
      [48]
      La même opération d’esprit lui permit d’affirmer, en homme qui ne craint pas l’erreur :

      憑著同樣的推理，他大膽斷言，一副毫不怕說錯的口吻：

    
    
      [49]
      – Herlock, vous allez à Paris.

      「赫洛克，你要去巴黎了吧。」

    
  
    ◂ 前頁
    下頁 ▸
  

    
      [50]
      – Possible.

      「也許吧。」

    
    
      [51]
      – Et vous y allez plus encore pour répondre à la provocation de Lupin que pour obliger le Baron d’Imblevalle.

      「而且你這趟去，與其說是幫昂布勒瓦勒男爵的忙，不如說更是為了接下羅蘋的戰帖吧。」

    
    
      [52]
      – Possible.

      「說不定。」

    
    
      [53]
      – Herlock, je vous accompagne.

      「赫洛克，我跟你去。」

    
    
      [54]
      – Ah ! Ah vieil ami, s’écria Sholmès, en interrompant sa promenade, vous n’avez donc pas peur que votre bras gauche ne partage le sort de votre bras droit ?

      「啊！老朋友，」休爾梅停止踱步，喊道：「你就不怕你的左臂落得跟右臂一樣的下場嗎？」

    
    
      [55]
      – Que peut-il m’arriver ? Vous serez là.

      「我能出什麼事？有你在啊。」

    
    
      [56]
      – À la bonne heure, vous êtes un gaillard ! Et nous allons montrer à ce Monsieur qu’il a peut-être tort de nous jeter le gant avec tant d’effronterie. Vite, Wilson, et rendez-vous au premier train.

      「好樣的，真是有種！咱們就讓這位先生瞧瞧，他那麼囂張地朝我們擲手套下戰帖，搞不好是大錯特錯。快，威爾遜，咱們趕第一班火車出發。」

    
    
      [57]
      – Sans attendre les journaux dont le Baron vous annonce l’envoi ?

      「不等男爵說要寄給您的那些報紙了？」

    
    
      [58]
      – À quoi bon !

      「何必呢！」

    
    
      [59]
      – J’expédie un télégramme ?

      「要拍封電報嗎？」

    
    
      [60]
      – Inutile, Arsène Lupin connaîtrait mon arrivée. Je n’y tiens pas. Cette fois, Wilson, il faut jouer serré.

      「不必了，拍了電報，亞森·羅蘋就知道我到了，我才不要。威爾遜，這回咱們可得小心翼翼，半點都不能露出馬腳。」

    
    
      [61]
      L’après-midi, les deux amis s’embarquaient à Douvres. La traversée fut excellente. Dans le rapide de Calais à Paris, Sholmès s’offrit trois heures du sommeil le plus profond, tandis que Wilson faisait bonne garde à la porte du compartiment et méditait, l’œil vague.

      當天下午，兩位朋友在多佛登船，一路航程十分順利。從加來開往巴黎的快車上，休爾梅睡了三個小時的沉酣好覺；威爾遜則守在包廂門口，一邊放哨，一邊目光茫然地想著心事。

    
    
      [62]
      Sholmès s’éveilla heureux et dispos. La perspective d’un nouveau duel avec Arsène Lupin le ravissait, et il se frotta les mains de l’air satisfait d’un homme qui se prépare à goûter des joies abondantes.

      休爾梅醒來時，心情愉快，精神抖擻。一想到又要和亞森·羅蘋交手，他就樂不可支，滿心歡喜地搓著雙手，那副模樣，活像個就要大享眼福的人。

    
    
      [63]
      – Enfin, s’exclama Wilson, on va se dégourdir !

      「總算啊，」威爾遜嚷道，「終於可以活動活動筋骨了！」

    
    
      [64]
      Et il se frotta les mains du même air satisfait.

      他也搓了搓手，一樣是一副心滿意足的神情。

    
    
      [65]
      En gare, Sholmès prit les plaids, et, suivi de Wilson qui portait les valises – chacun son fardeau – il donna les tickets et sortit allégrement.

      到了車站，休爾梅拿起毯子大衣，威爾遜提著行李箱跟在後頭——各扛各的重擔。他遞出車票，輕快地走出站去。

    
    
      [66]
      – Beau temps, Wilson… du soleil !… Paris est en fête pour nous recevoir.

      「天氣真好，威爾遜……出太陽了！……巴黎正在辦喜事迎接我們呢。」

    
    
      [67]
      – Quelle foule !

      「人真多啊！」

    
    
      [68]
      – Tant mieux, Wilson ! Nous ne risquons pas d’être remarqués. Personne ne nous reconnaîtra au milieu d’une telle multitude !

      「這樣更好，威爾遜！我們才不怕被注意呢。人這麼多，誰會認出我們來！」

    
    
      [69]
      – Monsieur Sholmès, n’est-ce pas ?

      「您就是休爾梅先生吧？」

    
    
      [70]
      Il s’arrêta, quelque peu interloqué. Qui diable pouvait ainsi le désigner par son nom ?

      他愣在原地，錯愕不已。到底是誰，竟能叫出他的名字？

    
    
      [71]
      Une femme se tenait à ses côtés, une jeune fille, dont la mise très simple soulignait la silhouette distinguée, et dont la jolie figure avait une expression inquiète et douloureuse.

      他身旁站著一位女子，是個年輕姑娘。她衣著樸素，體態卻顯得十分高雅；秀麗的臉上，帶著不安與愁苦的神情。

    
    
      [72]
      Elle répéta :

      她又說了一遍：

    
    
      [73]
      – Vous êtes bien Monsieur Sholmès ?

      「您就是休爾梅先生嗎？」

    
    
      [74]
      Comme il se taisait, autant par désarroi que par habitude de prudence, elle redit une troisième fois :

      見他不出聲，一半是慌了手腳，一半是謹慎成性，她又問了第三次：

    
  
    ◂ 前頁
    下頁 ▸
  

    
      [75]
      – C’est bien à Monsieur Sholmès que j’ai l’honneur de parler ?

      「跟我說話的這一位，真是休爾梅先生嗎？」

    
    
      [76]
      – Que me voulez-vous ? dit-il assez bourru, croyant à une rencontre douteuse.

      「妳找我幹嘛？」他沒好氣地說，心想八成是碰上什麼可疑的傢伙了。

    
    
      [77]
      Elle se planta devant lui.

      她挺直身子，站在他面前。

    
    
      [78]
      – Écoutez-moi, Monsieur, c’est très grave, je sais que vous allez rue Murillo.

      「您聽我說，先生，這事很嚴重，我知道您要去穆里羅街。」

    
    
      [79]
      – Que dites-vous ?

      「你在說什麼？」

    
    
      [80]
      – Je sais… je sais… rue Murillo… au numéro 18. Eh bien, il ne faut pas… non, vous ne devez pas y aller… je vous assure que vous le regretteriez. Si je vous dis cela, ne pensez pas que j’y aie quelque intérêt. C’est par raison, c’est en toute conscience.

      「我知道……我知道……穆里羅街……十八號。唉，您千萬別去……不，您不能去那裡……我向您保證，去了您一定會後悔的。我跟您說這些，請別以為我有什麼私心。我是憑著理智、憑著良心說的。」

    
    
      [81]
      Il essaya de l’écarter, elle insista :

      他想把她的手撥開，她卻仍不肯罷休：

    
    
      [82]
      – Oh je vous en prie, ne vous obstinez pas… ah ! si je savais comment vous convaincre ! Regardez tout au fond de moi, tout au fond de mes yeux… ils sont sincères… ils disent la vérité.

      「哦，拜託您別再固執了……唉！要怎麼才能說服您呢！您好好看看我的內心，看看我眼睛的最深處……它們是真誠的……說的都是實話。」

    
    
      [83]
      Elle offrait ses yeux éperdument, de ces beaux yeux graves et limpides, où semble se réfléchir l’âme elle-même. Wilson hocha la tête :

      她忘情地睜大雙眼。那雙眼睛美麗而沉靜，清澈得彷彿映照出靈魂本身。威爾遜搖了搖頭：

    
    
      [84]
      – Mademoiselle a l’air bien sincère.

      「小姐倒是顯得很誠懇。」

    
    
      [85]
      – Mais oui, implora-t-elle, et il faut avoir confiance…

      「對呀，」她苦苦哀求著，「你們一定要相信我……」

    
    
      [86]
      – J’ai confiance, Mademoiselle, répliqua Wilson.

      「我當然相信，小姐。」威爾遜回答。

    
    
      [87]
      – Oh comme je suis heureuse ! et votre ami aussi, n’est-ce pas ? Je le sens… j’en suis sûre ! Quel bonheur ! Tout va s’arranger !… Ah ! la bonne idée que j’ai eue !… Tenez, Monsieur, il y a un train pour Calais dans vingt minutes… eh bien, vous le prendrez… vite, suivez-moi… le chemin est de ce côté, et vous n’avez que le temps…

      「哦，我真是太高興了！您的朋友也一樣開心，對吧？我感覺得出來……我敢肯定！多幸福啊！一切都會沒問題的！……啊！我這主意實在太棒了！……對了，先生，二十分鐘後有一班往加萊的火車……您就搭這班走吧……快，跟我來……路在這邊，再不趕就來不及了……」

    
    
      [88]
      Elle cherchait à l’entraîner. Sholmès lui saisit le bras et d’une voix qu’il cherchait à rendre aussi douce que possible :

      她想拉他一起走。休爾梅一把抓住她的手臂，把聲音放得盡量柔和：

    
    
      [89]
      – Excusez-moi, Mademoiselle, de ne pouvoir accéder à votre désir, mais je n’abandonne jamais une tâche que j’ai entreprise.

      「小姐，不好意思，您的心意我心領了，可是我只要接下了事情，就絕不會半途而廢。」

    
    
      [90]
      – Je vous en supplie… je vous en supplie… ah si vous pouviez comprendre !

      「求求您……求求您……啊，您要是能懂就好了！」

    
    
      [91]
      Il passa outre et s’éloigna rapidement.

      他沒理會，快步走開了。

    
    
      [92]
      Wilson dit à la jeune fille :

      威爾遜對少女說：

    
    
      [93]
      – Ayez bon espoir… il ira jusqu’au bout de l’affaire… il n’y a pas d’exemple qu’il ait encore échoué…

      「別灰心……他一定會把這件事辦到底……他還沒失敗過，從來沒有……」

    
    
      [94]
      Et il rattrapa Sholmès en courant.

      說罷，便快步追上休爾梅。

    
    
      [95]
      HERLOCK SHOLMES – ARSENE LUPIN

      賀洛克·休爾梅斯——亞森·羅蘋

    
    
      [96]
      Ces mots, qui se détachaient en grosses lettres noires les heurtèrent aux premiers pas. Ils s’approchèrent ; une théorie d’hommes sandwich déambulaient les uns derrière les autres, portant à la main de lourdes cannes ferrées dont ils frappaient le trottoir en cadence, et, sur le dos, d’énormes affiches où l’on pouvait lire :

      幾個粗黑大字迎面撞進他們眼簾。兩人走近一看，只見一列廣告人魚貫而行，手拄包鐵的沉重手杖，有節奏地敲著人行道，背上還扛著巨幅海報，上面寫著：

    
    
      [97]
      « LE MATCH HERLOCK SHOLMÈS-ARSÈNE LUPIN. ARRIVÉE DU CHAMPION ANGLAIS. LE GRAND DÉTECTIVE S’ATTAQUE AU MYSTÈRE DE LA RUE MURILLO. LIRE LES DÉTAILS DANS L’ÉCHO DE FRANCE ».

      「賀洛克·休爾梅斯對決亞森·羅蘋。英國冠軍駕到。大偵探著手偵辦牟里羅街（rue Murillo）懸案。詳情請閱《L’Écho de France》。」

    
    
      [98]
      Wilson hocha la tête :

      威爾遜搖搖頭：

    
    
      [99]
      – Dites donc, Herlock, nous qui nous flattions de travailler incognito ! Je ne serais pas étonné que la garde républicaine nous attendît rue Murillo, et qu’il y eût réception officielle, avec toasts et champagne.

      「欸，休爾梅，我們不是還沾沾自喜，說要偷偷摸摸辦案嗎？要是共和國衛隊在牟里羅街等著我們，還辦個正式歡迎儀式，舉杯致詞加香檳伺候，我一點都不意外。」
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      [100]
      – Quand vous vous mettez à avoir de l’esprit, Wilson, vous en valez deux, grinça Sholmès.

      休爾梅咬牙道：「威爾遜，你一旦耍起嘴皮子，身價可就翻倍了。」

    
    
      [101]
      Il s’avança vers l’un de ces hommes avec l’intention très nette de le prendre entre ses mains puissantes et de le réduire en miettes, lui et son placard. La foule cependant s’attroupait autour des affiches. On plaisantait et l’on riait.

      他徑直朝其中一名廣告人走去，打定主意要用那雙有力的大手，把那傢伙連人帶廣告牌捏個粉碎。可人群偏偏圍在海報前，有說有笑，好不熱鬧。

    
    
      [102]
      Réprimant un furieux accès de rage, il dit à l’homme :

      他強壓怒火，對那人說：

    
    
      [103]
      – Quand vous a-t-on embauchés ?

      「你們是什麼時候被雇來的？」

    
    
      [104]
      – Ce matin.

      「今天早上。」

    
    
      [105]
      – Vous avez commencé votre promenade ?…

      「你們已經出來遊街了？……」

    
    
      [106]
      – Il y a une heure.

      「一個小時前。」

    
    
      [107]
      – Mais les affiches étaient prêtes ?

      「可是海報早就貼好了？」

    
    
      [108]
      – Ah ! Dame, oui… lorsque nous sommes venus ce matin à l’agence, elles étaient là.

      「唉！是啊……我們今天早上到事務所的時候，海報就已經放在那兒了。」

    
    
      [109]
      Ainsi donc, Arsène Lupin avait prévu que lui, Sholmès, accepterait la bataille. Bien plus, la lettre écrite par Lupin prouvait qu’il désirait cette bataille, et qu’il entrait dans ses plans de se mesurer une fois de plus avec son rival. Pourquoi ? Quel motif le poussait à recommencer la lutte ?

      由此可見，亞森·羅蘋早已料定，他休爾梅必會應戰。不止如此，那封信更證明：羅蘋求之不得，就盼著和對手再交手一回——這原本就在他的計畫之中。為什麼？是什麼理由，讓他非要重啟這場戰鬥不可？

    
    
      [110]
      Herlock eut une seconde d’hésitation. Il fallait vraiment que Lupin fût bien sûr de la victoire pour montrer tant d’insolence, et n’était-ce pas tomber dans le piège que d’accourir ainsi au premier appel ?

      赫洛克猶豫了一秒鐘。羅蘋若非對勝利有十足把握，斷不敢這麼囂張；可這樣一被召喚就急著趕去，豈不正中了圈套？

    
    
      [111]
      – Allons-y, Wilson. Cocher, 18, rue Murillo, s’écria-t-il en un réveil d’énergie.

      「走吧，威爾遜。司機，繆希羅街十八號！」他精神一振，大聲喊道。

    
    
      [112]
      Et les veines gonflées, les poings serrés comme s’il allait se livrer à un assaut de boxe, il sauta dans une voiture.

      他青筋暴起，拳頭緊握，彷彿就要上拳擊場似的，一躍跳進車裡。

    
    
      [113]
      La rue Murillo est bordée de luxueux hôtels particuliers dont la façade postérieure a vue sur le parc Monceau. Une des plus belles parmi ces demeures s’élève au numéro 18, et le Baron d’Imblevalle, qui l’habite avec sa femme et ses enfants, l’a meublée de la façon la plus somptueuse, en artiste et en millionnaire. Une cour d’honneur précède l’hôtel, et des communs le bordent à droite et à gauche. En arrière, un jardin mêle les branches de ses arbres aux arbres du parc.

      繆希羅街（rue Murillo）兩旁盡是豪華的私人宅邸，宅邸後牆正對蒙梭公園。其中最美的一棟矗立在十八號。昂布勒瓦勒男爵與妻子兒女住在這裡，他以藝術家兼百萬富翁的品味，將屋子陳設得極盡奢華。宅邸前有門廊庭院，左右兩側緊鄰附屬建築；屋後有座花園，樹枝與公園的樹木交錯相連。

    
    
      [114]
      Après avoir sonné, les deux Anglais franchirent la cour et furent reçus par un valet de pied qui les conduisit dans un petit salon situé sur l’autre façade.

      按了門鈴，兩位英國人穿過庭院。一名男僕前來接待，領他們走進另一側門面的小客廳。

    
    
      [115]
      Ils s’assirent et inspectèrent d’un coup d’œil rapide les objets précieux qui encombraient ce boudoir.

      他們坐了下來，迅速掃視這間小閨房裡琳瑯滿目的珍貴物件。

    
    
      [116]
      – De jolies choses, murmura Wilson, du goût et de la fantaisie… on peut déduire que ceux qui ont eu le loisir de dénicher ces objets sont des gens d’un certain âge… cinquante ans peut-être…

      「東西都挺漂亮的，」威爾遜低聲說，「有品味、也有巧思……由此可以推斷，有閒慢慢搜羅這些玩意兒的人，年紀應該不小了……說不定五十歲上下……」

    
    
      [117]
      Il n’acheva pas. La porte s’était ouverte, et M. d’Imblevalle entrait, suivi de sa femme.

      他話沒說完，門開了。昂布勒瓦勒先生走了進來，夫人跟在後頭。

    
    
      [118]
      Contrairement aux déductions de Wilson, ils étaient tous deux jeunes, de tournure élégante, et très vifs d’allure et de paroles. Tous deux ils se confondirent en remerciements.

      與威爾遜的推斷恰恰相反，夫妻倆都很年輕，儀態優雅，舉止和談吐也都爽利有神。兩人爭相道謝。

    
    
      [119]
      – C’est trop gentil à vous ! Un pareil dérangement ! Nous sommes presque heureux de l’ennui qui nous arrive, puisque cela nous procure le plaisir…

      「你們真是客氣！大老遠勞駕跑這一趟！說起來我們還真該感謝這場麻煩，讓我們有這份榮幸……」

    
    
      [120]
      « Quels charmeurs que ces Français ! » pensa Wilson qu’une observation profonde n’effrayait pas.

      「法國人真是一點也不老實！」威爾遜心裡暗想。他這個人，最不怕的就是下深刻的判斷。

    
    
      [121]
      – Mais la temps est de l’argent, s’écria le Baron… le vôtre surtout, Monsieur Sholmès. Aussi, droit au but ! Que pensez-vous de l’affaire ? Espérez-vous la mener à bien ?

      「不過時間就是金錢啊，」男爵嚷道……尤其是您的時間，休爾梅先生。所以咱們開門見山吧！您對這案子怎麼看？有信心辦成嗎？

    
    
      [122]
      – Pour la mener à bien, il faudrait d’abord la connaître.

      「這案子要辦得好，總得先弄清楚狀況才行。」

    
    
      [123]
      – Vous ne la connaissez pas ?

      「咦，您不知道案情？」

    
    
      [124]
      – Non, et je vous prie de m’expliquer les choses par le menu et sans rien omettre. De quoi s’agit-il ?

      「不了解，所以麻煩您從頭到尾、一五一十跟我說清楚，別漏掉任何細節。到底是怎麼一回事？」
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      [125]
      – Il s’agit d’un vol.

      「是一件竊盜案。」

    
    
      [126]
      – Quel jour a-t-il eu lieu ?

      「事情是發生在哪一天？」

    
    
      [127]
      – Samedi dernier, répliqua le Baron, dans la nuit de samedi à dimanche.

      「上星期六，」男爵答道，「就在星期六半夜裡，快到星期日的時候。」

    
    
      [128]
      – Il y a donc six jours. Maintenant je vous écoute.

      「這麼說已經是六天前的事了。現在請說吧，我在聽。」

    
    
      [129]
      – Il faut dire d’abord, Monsieur, que ma femme et moi, tout en nous conformant au genre de vie qu’exige notre situation, nous sortons peu. L’éducation de nos enfants, quelques réceptions, et l’embellissement de notre intérieur, voilà notre existence, et toutes nos soirées, ou à peu près, s’écoulent ici, dans cette pièce qui est le boudoir de ma femme et où nous avons réuni quelques objets d’art. Samedi dernier donc, vers onze heures, j’éteignis l’électricité, et, ma femme et moi, nous nous retirâmes comme d’habitude dans notre chambre.

      「先生，首先得說明，內人和我雖然過著符合我們身分地位的生活，其實很少出門。教育孩子、偶爾招待客人、把家裡布置得漂亮些，這就是我們的全部生活；我們的夜晚，幾乎都在這裡度過——就在這間屋子裡，這是內人的小客廳，我們擺了幾件藝術品在這裡。所以上星期六，十一點左右，我關了燈，就跟內人照平常一樣回寢室休息了。」

    
    
      [130]
      – Qui se trouve ?…

      「寢室是在哪裡？……」

    
    
      [131]
      – À côté, cette porte que vous voyez. Le lendemain, c’est-à-dire dimanche, je me levai de bonne heure. Comme Suzanne ma femme dormait encore, je passai dans ce boudoir aussi doucement que possible pour ne pas la réveiller. Quel fut mon étonnement en constatant que cette fenêtre était ouverte, alors que, la veille au soir, nous l’avions laissée fermée !

      「就在隔壁，您看到的那扇門。隔天，也就是星期日，我很早就起床了。我太太蘇珊還在睡，我便盡量放輕腳步走進這間小客廳，怕吵醒她。結果一看，這扇窗戶竟然開著——前一天晚上我們明明關好的！您說我有多吃驚！」

    
    
      [132]
      – Un domestique…

      「是僕人干的？……」

    
    
      [133]
      – Personne n’entre ici le matin avant que nous n’ayons sonné. Du reste je prends toujours la précaution de pousser le verrou de cette seconde porte, laquelle communique avec l’antichambre. Donc la fenêtre avait bien été ouverte du dehors. J’en eus d’ailleurs la preuve le second carreau de la croisée de droite – près de l’espagnolette – avait été découpé.

      「早上在我們按鈕叫人之前，誰也不會進來。再說，我一向都會特別小心，把通往候見室的那道門的門閂給閂上。所以那扇窗一定是從外面被打開的。而且我還有證據：右邊窗戶的第二塊玻璃——靠近窗栓那裡——被割開了。」

    
    
      [134]
      – Et cette fenêtre ?…

      「那這扇窗呢？」

    
    
      [135]
      – Cette fenêtre, comme vous pouvez vous en rendre compte, donne sur une petite terrasse entourée d’un balcon de pierre. Nous sommes ici au premier étage, et vous apercevez le jardin qui s’étend derrière l’hôtel, et la grille qui le sépare du parc Monceau. Il y a donc certitude que l’homme est venu du parc Monceau, a franchi la grille à l’aide d’une échelle, et est monté jusqu’à la terrasse.

      「這扇窗，您可以自己看看，正對著一座小露臺，四周圍著石造欄杆。我們這裡在二樓，您可以看到宅邸後面延伸出去的花園，還有隔開花園和蒙梭公園的那道鐵柵門。所以可以確定，那傢伙就是從蒙梭公園過來的，靠梯子翻過鐵柵門，再爬上露臺。」

    
    
      [136]
      – Il y a certitude, dites-vous ?

      「你說『可以肯定』？」

    
    
      [137]
      – On a trouvé de chaque côté de la grille, dans la terre molle des plates-bandes, des trous laissés par les deux montants de l’échelle, et les deux mêmes trous existaient au bas de la terrasse. Enfin le balcon porte deux légères éraflures, causées évidemment par le contact des montants.

      「鐵柵門兩邊的花壇鬆土上，都找到了梯子兩根支腳插過留下的洞，露臺底下也有同樣的兩個洞。還有，石欄杆上有兩道輕微的刮痕，一看就知道是梯腳碰出來的。」

    
    
      [138]
      – Le parc Monceau n’est-il pas fermé la nuit ?

      「蒙梭公園晚上不是不開放的嗎？」

    
    
      [139]
      – Fermé, non, mais en tout cas, au numéro 14, il y a un hôtel en construction. Il était facile de pénétrer par là.

      「沒關啦。不過反正，十四號那邊有一棟還在蓋的宅邸，要從那裡進去很容易。」

    
    
      [140]
      Herlock Sholmès réfléchit quelques moments et reprit :

      賀洛克·休爾梅斯想了片刻，繼續說道：

    
    
      [141]
      – Arrivons au vol. Il aurait donc été commis dans la pièce où nous sommes ?

      「直接來談那件竊案吧。這麼說，案子就是在咱們現在這個房間裡發生的？」

    
    
      [142]
      – Oui. Il y avait, entre cette Vierge du XII ème siècle et ce tabernacle en argent ciselé, il y avait une petite lampe juive. Elle a disparu.

      「對。就在這尊十二世紀的聖母像和這座銀雕聖體盒中間，本來擺著一盞猶太式小燈。結果不見了。」

    
    
      [143]
      – Et c’est tout ?

      「就這樣而已？」

    
    
      [144]
      – C’est tout.

      「沒了。」

    
    
      [145]
      – Ah … et qu’appelez-vous une lampe juive ?

      「啊……那您說的猶太燈，是什麼樣的東西？」

    
    
      [146]
      – Ce sont de ces lampes en cuivre dont on se servait autrefois, composées d’une tige et d’un récipient où l’on mettait l’huile. De ce récipient s’échappaient deux ou plusieurs becs destinés aux mèches.

      「就是以前用的那種銅燈，有一根燈柱，上面接個裝油的容器。容器邊上伸出兩個或好幾個燈嘴，燈芯就插在那裡。」

    
    
      [147]
      – Somme toute, des objets sans grande valeur.

      「說穿了，就是些不值錢的玩意兒吧。」

    
    
      [148]
      – Sans grande valeur en effet. Mais celle-ci contenait une cachette où nous avions l’habitude de placer un magnifique bijou ancien, une chimère en or, sertie de rubis et d’émeraudes qui était d’un très grand prix.

      「確實不值什麼錢。不過這一盞裡頭有個暗格，我們習慣把一件漂亮的古董珠寶收在裡面——一隻黃金的獅鷲怪，鑲著紅寶石和祖母綠，可是價值連城。」

    
    
      [149]
      – Pourquoi cette habitude ?

      「為什麼會有這種習慣？」
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      [150]
      – Ma foi, Monsieur, je ne saurais trop dire. Peut-être le simple amusement d’utiliser une cachette de ce genre.

      「這我也說不上來，先生。大概就只是覺得用這種暗格挺好玩的吧。」

    
    
      [151]
      – Personne ne la connaissait ?

      「都沒有人知道嗎？」

    
    
      [152]
      – Personne.

      「誰都不知道。」

    
    
      [153]
      – Sauf, évidemment, le voleur de la chimère, objecta Sholmès… sans quoi il n’eût pas pris la peine de voler la lampe juive.

      「話是沒錯，但偷走那隻獅鷲怪的賊就知道了，」休爾梅反駁道……「不然他何苦大費周章去偷那盞猶太燈？」

    
    
      [154]
      – Évidemment. Mais comment pouvait-il la connaître, puisque c’est le hasard qui nous a révélé le mécanisme secret de cette lampe ?

      「這當然。可是他到底是怎麼知道的？連我們都是碰巧才發現這盞燈裡的祕密機關啊。」

    
    
      [155]
      – Le même hasard a pu le révéler à quelqu’un… un domestique… un familier de la maison… mais continuons : la justice a été prévenue ?

      「同樣的巧合也可能讓某個人發現……一個僕人……家裡的熟人之類的……不過我們繼續說下去：報警了嗎？」

    
    
      [156]
      – Sans doute. Le juge d’instruction a fait son enquête. Les chroniqueurs détectives attachés à chacun des grands journaux ont fait la leur. Mais, ainsi que je vous l’ai écrit, il ne semble pas que le problème ait la moindre chance d’être jamais résolu.

      「是啊。預審法官查過了，各大報社派駐的偵探記者也各自查過一輪。不過就像我在信裡寫的，這案子看來是一點解開的指望都沒有。」

    
    
      [157]
      Sholmès se leva, se dirigea vers la fenêtre, examina la croisée, la terrasse, le balcon, se servit de sa loupe pour étudier les deux éraflures de la pierre, et pria M. d’Imblevalle de le conduire dans le jardin.

      休爾梅站起身來，走到窗邊。他先檢視窗扇、露臺和陽臺，再拿放大鏡細看石頭上的兩道刮痕，然後請昂布勒瓦勒男爵帶他去花園。

    
    
      [158]
      Dehors, Sholmès s’assit tout simplement sur un fauteuil d’osier et regarda le toit de la maison d’un œil rêveur. Puis il marcha soudain vers deux petites caissettes en bois avec lesquelles on avait recouvert, afin d’en conserver l’empreinte exacte, les trous laissés au pied de la terrasse par les montants de l’échelle. Il enleva les caissettes, se mit à genoux sur le sol, et, le dos rond, le nez à vingt centimètres du sol, il scruta, prit des mesures. Même opération le long de la grille, mais moins longue.

      到了屋外，休爾梅乾脆在一張藤椅上坐下，望著屋頂出神。接著他忽然走向兩只小木箱。露臺下有梯子支柱留下的洞，為了保存確切的印痕，人們用木箱把它們蓋住了。他移開木箱，跪在地上，弓著背，鼻子距地面二十公分，仔細察看，量取尺寸。沿著柵欄也做了同樣的檢查，只是時間較短。

    
    
      [159]
      C’était fini.

      事情到此為止。

    
    
      [160]
      Tous deux s’en retournèrent au boudoir où les attendait Mme d’Imblevalle.

      兩人回到小客廳，昂布勒瓦勒男爵夫人正在裡面等著。

    
    
      [161]
      Sholmès garda le silence quelques minutes encore, puis prononça ces paroles :

      休爾梅又沉默了幾分鐘，才開口說道：

    
    
      [162]
      – Dès le début de votre récit, Monsieur le Baron, j’ai été frappé par le côté vraiment trop simple de l’agression. Appliquer une échelle, couper un carreau, choisir un objet et s’en aller, non, les choses ne se passent pas aussi facilement. Tout cela est trop clair, trop net.

      「男爵先生，聽您這麼一說，我一開始就覺得奇怪了：這樁案子實在辦得太乾淨俐落。架個梯子、割開玻璃、挑一件東西就走——不會啦，事情哪有這麼簡單。整個過程實在太清楚、太漂亮了。」

    
    
      [163]
      – De sorte que ?…

      「所以是什麼意思？……」

    
    
      [164]
      – De sorte que le vol de la lampe juive a été commis sous la direction d’Arsène Lupin…

      「也就是說，那盞猶太燈被偷，是亞森·羅蘋在幕後指使的……」

    
    
      [165]
      – Arsène Lupin ! s’exclama le Baron.

      「亞森·羅蘋！」男爵驚呼道。

    
    
      [166]
      – Mais il a été commis en dehors de lui, sans que personne entrât dans cet hôtel… Un domestique peut-être qui sera descendu de sa mansarde sur la terrasse, le long d’une gouttière que j’ai aperçue du jardin.

      「但這案子是他不知情的狀況下幹的，根本沒有任何人踏進這座宅邸……搞不好是哪個僕人，順著我在花園裡看到的一根排水管，從閣樓爬下露臺幹的。」

    
    
      [167]
      – Mais sur quelles preuves ?…

      「可是，證據呢？有什麼證據？……」

    
    
      [168]
      – Arsène Lupin ne serait pas sorti du boudoir les mains vides.

      「亞森·羅蘋怎麼可能空著手離開那間小客廳。」

    
    
      [169]
      – Les mains vides… et la lampe ?

      「空著手……那盞燈又怎麼說？」

    
    
      [170]
      – Prendre la lampe ne l’eût pas empêché de prendre cette tabatière enrichie de diamants, ou ce collier de vieilles opales. Il lui suffisait de deux gestes en plus. S’il ne les a pas accomplis, c’est qu’il ne l’a pas vu.

      「要拿那盞燈，也不耽誤他順手把那只鑲鑽鼻煙盒，或是那串舊蛋白石項鍊一起帶走。不過是多兩個動作而已。他沒拿，就表示他根本沒看到。」

    
    
      [171]
      – Cependant les traces relevées ?

      「可是現場發現的那些痕跡呢？」

    
    
      [172]
      – Comédie ! Mise en scène pour détourner les soupçons !

      「裝的啦！全是為了轉移嫌疑搞出來的把戲！」

    
    
      [173]
      – Les éraflures de la balustrade ?

      「那欄杆上的刮痕又是怎麼回事？」

    
    
      [174]
      – Mensonge ! Elles ont été produites avec du papier de verre. Tenez, voici quelques brins de papier que j’ai recueillis.

      「騙人的！那些刮痕是用砂紙弄出來的。你看，這是我蒐集到的幾小片紙屑。」

    
  
    ◂ 前頁
    下頁 ▸
  

    
      [175]
      – Les marques laissées par les montants de l’échelle ?

      「那梯子架腳留下的痕跡呢？」

    
    
      [176]
      – De la blague ! Examinez les deux trous rectangulaires du bas de la terrasse, et les deux trous situés près de la grille. Leur forme est semblable, mais, parallèles ici, ils ne le sont plus là-bas. Mesurez la distance qui sépare chaque trou de son voisin, l’écart change selon l’endroit. Au pied de la terrasse il est de 23 centimètres. Le long de la grille il est de 28 centimètres.

      「騙人的！你去看看露臺底下那兩個長方形的洞，再看看靠近柵欄的那兩個。形狀是像，可這邊是平行的，到那邊就不平行了。你量量每個洞跟隔壁洞的距離，間距會隨地方變。在露臺腳下是二十三公分，沿著柵欄就是二十八公分。」

    
    
      [177]
      – Et vous en concluez ?

      「那你由此推出什麼結論？」

    
    
      [178]
      – J’en conclus, puisque leur forme est identique, que les quatre trous ont été faits à l’aide d’un seul et unique bout de bois convenablement taillé.

      「既然四個洞形狀完全一樣，我的結論就是：這四個洞全是用同一根削好的木樁弄出來的。」

    
    
      [179]
      – Le meilleur argument serait ce bout de bois lui-même.

      「最直接的證據，恐怕還是那根木樁本身吧。」

    
    
      [180]
      – Le voici, dit Sholmès, je l’ai ramassé dans le jardin, sous la caisse d’un laurier.

      「東西在這裡，」休爾梅說，「我在花園裡撿到的，就放在一株月桂樹的花盆底下。」

    
    
      [181]
      Le Baron s’inclina. Il y avait quarante minutes que l’Anglais avait franchi le seuil de cette porte, et il ne restait plus rien de tout ce que l’on avait cru jusqu’ici sur le témoignage même des faits apparents. La réalité, une autre réalité, se dégageait, fondée sur quelque chose de beaucoup plus solide, le raisonnement d’un Herlock Sholmès.

      男爵俯身查看。那位英國人跨過這道門檻，到現在才不過四十分鐘，但先前人們憑種種表面事實相信的一切，已經煙消雲散。另一種真實正逐漸浮現——一種截然不同的真實。它的基礎堅實得多：正是賀洛克·休爾梅斯的推理。

    
    
      [182]
      – L’accusation que vous lancez contre notre personnel est bien grave, Monsieur, dit la Baronne. Nos domestiques sont d’anciens serviteurs de la famille, et aucun d’eux n’est capable de nous trahir.

      「先生，您這話對我們家裡的人來說，指控可真不輕啊。」男爵夫人說道，「這些傭人都是服侍我們家多年的老僕人了，誰也不可能背叛我們。」

    
    
      [183]
      – Si l’un d’eux ne vous trahissait pas, comment expliquer que cette lettre ait pu me parvenir le jour même et par le même courrier que celle que vous m’avez écrite ?

      「要不是他們裡頭有人背叛你們，那這封信怎麼會跟你們寫給我的那封同一天寄到、甚至還是同一班郵差送來的？」

    
    
      [184]
      Il tendit à la Baronne la lettre que lui avait adressée Arsène Lupin.

      他把亞森·羅蘋寫給他的那封信遞給男爵夫人。

    
    
      [185]
      Mme d’Imblevalle fut stupéfaite.

      昂布勒瓦勒男爵夫人愣住了。

    
    
      [186]
      – Arsène Lupin… comment a-t-il su ?

      「亞森·羅蘋……他到底是怎麼知道的？」

    
    
      [187]
      – Vous n’avez mis personne au courant de votre lettre ?

      「關於那封信，您沒跟任何人提過？」

    
    
      [188]
      – Personne, dit le Baron, c’est une idée que nous avons eue l’autre soir à table.

      「沒有，」男爵說，「是前幾天晚上吃飯的時候，我們臨時想到的點子。」

    
    
      [189]
      – Devant les domestiques ?

      「是在僕人面前說的？」

    
    
      [190]
      – Il n’y avait que nos deux enfants. Et encore, non… Sophie et Henriette n’étaient plus à table, n’est-ce pas, Suzanne ?

      「在場的只有我們兩個孩子。不過，也不對……蘇菲和亨莉葉特那時候已經離席了，對吧，蘇珊？」

    
    
      [191]
      Mme d’Imblevalle réfléchit et affirma :

      昂布勒瓦勒男爵夫人想了想，說道：

    
    
      [192]
      – En effet, elles avaient rejoint Mademoiselle.

      「沒錯，她們那時候已經回小姐那邊去了。」

    
    
      [193]
      – Mademoiselle ? interrogea Sholmès.

      「小姐？」休爾梅問道。

    
    
      [194]
      – La gouvernante, Mlle Alice Demun.

      「就是家庭教師，愛麗絲·德繆恩小姐。」

    
    
      [195]
      – Cette personne ne prend donc pas ses repas avec vous ?

      「所以說，這位小姐是不跟你們一起吃飯的？」

    
    
      [196]
      – Non, on la sert à part, dans sa chambre.

      「不，飯是另外送到她房裡的。」

    
    
      [197]
      Wilson eut une idée.

      威爾遜忽然有了個主意。

    
    
      [198]
      – La lettre écrite à mon ami Herlock Sholmès a été mise à la poste.

      「寫給我朋友賀洛克·休爾梅斯的那封信，已經寄出去了。」

    
    
      [199]
      – Naturellement.

      「當然囉。」
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      [200]
      – Qui donc la porta ?

      「那信是誰送去寄的？」

    
    
      [201]
      – Dominique, mon valet de chambre depuis vingt ans, répondit le Baron. Toute recherche de ce côté serait du temps perdu.

      「是我的貼身男僕多米尼克，他跟了我二十年了。」男爵回答，「這方面再怎麼查，也是白費工夫。」

    
    
      [202]
      – On ne perd jamais son temps quand on cherche, dit Wilson sentencieusement.

      「只要肯查，就絕對不會白費工夫。」威爾遜一本正經地說。

    
    
      [203]
      La première enquête était terminée. Sholmès demanda la permission de se retirer.

      初步調查到此告一段落，休爾梅便請求告退。

    
    
      [204]
      Une heure plus tard, au dîner, il vit Sophie et Henriette, les deux enfants des d’Imblevalle, deux jolies fillettes de huit et de six ans. On causa peu. Sholmès répondit aux amabilités du Baron et de sa femme d’un air si rébarbatif qu’ils se résolurent au silence. On servit le café. Sholmès avala le contenu de sa tasse et se leva.

      一小時後用晚餐時，他見到了昂布勒瓦勒夫婦的兩個女兒——蘇菲和亨利埃特，兩個可愛的小女孩，一個八歲，一個六歲。飯桌上沒什麼交談。男爵夫婦殷勤攀談，休爾梅卻愛理不理，兩人只好索性閉口不語。咖啡端上來了。休爾梅一口喝乾，站起身來。

    
    
      [205]
      À ce moment un domestique entra, qui apportait un message téléphonique à son adresse. Il ouvrit et lut :

      這時，一名僕人走進來，交給他一張電話留言。他拆開來讀道：

    
    
      [206]
      « Vous envoie mon admiration enthousiaste. Les résultats obtenus par vous en si peu de temps sont étourdissants. Je suis confondu.

      「送上我滿心的敬佩。您這麼短的時間就有這種成果，實在驚人。佩服得五體投地。」

    
    
      [207]
      « Arpin Lusène. »

      「阿爾潘·呂澤納。」

    
    
      [208]
      Il eut un geste d’agacement, et montrant la dépêche au Baron :

      他做了個不耐煩的手勢，把電報遞到男爵眼前：

    
    
      [209]
      – Commencez-vous à croire, Monsieur, que vos murs ont des yeux et des oreilles ?

      「先生，您該不會開始相信，您家的牆壁都長了眼睛和耳朵了吧？」

    
    
      [210]
      – Je n’y comprends rien, murmura M. d’Imblevalle abasourdi.

      「我完全搞不懂，」昂布勒瓦勒男爵先生一臉茫然，喃喃地說。

    
    
      [211]
      – Moi non plus. Mais ce que je comprends, c’est que pas un mouvement ne se fait ici qui ne soit aperçu par lui. Pas un mot ne se prononce qu’il ne l’entende.

      「我也不明白。不過我很清楚，這裡的一舉一動，沒有瞞得過他的眼睛；說的每一句話，也逃不過他的耳朵。」

    
    
      [212]
      Ce soir-là, Wilson se coucha avec la conscience légère d’un homme qui a rempli son devoir et qui n’a plus d’autre besogne que de s’endormir. Aussi s’endormit-il très vite, et de beaux rêves le visitèrent où il poursuivait Lupin à lui seul et se disposait à l’arrêter de sa propre main, et la sensation de cette poursuite était si nette qu’il se réveilla.

      那天晚上，威爾遜懷著輕鬆的心情躺下：本分已盡，再無他事，只管睡覺。他很快便睡著了，還做了美夢。夢裡他獨自追捕羅蘋，準備親手將他逮捕。那追捕的感覺清晰無比，他竟就這麼驚醒了。

    
    
      [213]
      Quelqu’un frôlait son lit. Il saisit son revolver.

      有人擦過他的床邊。他一把抓起手槍。

    
    
      [214]
      – Un geste encore, Lupin, et je tire.

      「羅蘋，你再動一下，我就開槍了。」

    
    
      [215]
      – Diable ! Comme vous y allez, vieux camarade !

      「見鬼！老朋友，你也動作太快了吧！」

    
    
      [216]
      – Comment, c’est vous, Sholmès ! Vous avez besoin de moi ?

      「咦，是您啊，休爾梅！找我有事？」

    
    
      [217]
      – J’ai besoin de vos yeux. Levez-vous…

      「我需要您幫我看一下。起來吧……」

    
    
      [218]
      Il le mena vers la fenêtre.

      他把他帶到窗前。

    
    
      [219]
      – Regardez… de l’autre côté de la grille…

      「看……鐵柵欄另一邊……」

    
    
      [220]
      – Dans le parc ?

      「你是說花園那邊嗎？」

    
    
      [221]
      – Oui. Vous ne voyez rien ?

      「對啊。你什麼都沒看到嗎？」

    
    
      [222]
      – Je ne vois rien.

      「我真的什麼都沒看到。」

    
    
      [223]
      – Si, vous voyez quelque chose.

      「有啊，您明明看見了什麼。」

    
    
      [224]
      – Ah ! En effet, une ombre… deux même.

      「啊！真的耶，一個影子……不，有兩個。」
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      [225]
      – N’est-ce pas ? Contre la grille… tenez, elles remuent. Ne perdons pas de temps.

      「對吧？就在柵欄那邊……你看，它們動了。咱們別浪費時間了。」

    
    
      [226]
      À tâtons, en se tenant à la rampe, ils descendirent l’escalier, et arrivèrent dans une pièce qui donnait sur le perron du jardin. À travers les vitres de la porte, ils aperçurent les deux silhouettes à la même place.

      兩人扶著欄杆，摸黑走下樓梯，來到一間屋子，屋門正對花園的臺階。透過門上的玻璃，只見那兩個身影仍站在原地。

    
    
      [227]
      – C’est curieux dit Sholmès, il me semble entendre du bruit dans la maison.

      「怪了，」休爾梅說，「我好像聽到屋子裡有聲音。」

    
    
      [228]
      – Dans la maison ? Impossible ! Tout le monde dort.

      「在屋子裡？怎麼可能！大家都睡了。」

    
    
      [229]
      – Écoutez cependant…

      「可是，您聽聽看……」

    
    
      [230]
      À ce moment, un léger coup de sifflet vibra du côté de la grille, et ils aperçurent une vague lumière qui paraissait venir de l’hôtel.

      就在這時，柵門那邊傳來一聲輕微的哨音。他們隨即看見一團模糊的光，似乎是從屋宅那邊透出來的。

    
    
      [231]
      – Les d’Imblevalle ont dû allumer, murmura Sholmès. C’est leur chambre qui est au-dessus de nous.

      「八成是昂布勒瓦勒夫婦點燈了，」休爾梅低聲說，「他們的臥房就在我們頭上。」

    
    
      [232]
      – C’est eux sans doute que nous avons entendus, fit Wilson. Peut-être sont-ils en train de surveiller la grille.

      「剛剛聽到的大概就是他們吧，」威爾遜說。「搞不好他們正在盯著柵門呢。」

    
    
      [233]
      Un second coup de sifflet, plus discret encore.

      又是一聲哨音，比方才更輕。

    
    
      [234]
      – Je ne comprends pas, je ne comprends pas, dit Sholmès, agacé.

      「搞不懂，真是搞不懂，」休爾梅不耐煩地說。

    
    
      [235]
      – Moi non plus, confessa Wilson.

      「我也搞不懂，」威爾遜老實說。

    
    
      [236]
      Sholmès tourna la clef de la porte, ôta le verrou et poussa doucement le battant.

      休爾梅轉動鑰匙，拉開門閂，輕輕推開門。

    
    
      [237]
      Un troisième coup de sifflet, un peu plus fort celui-ci, et modulé d’autre sorte. Et au-dessus de leur tête, le bruit s’accentua, se précipita.

      第三聲哨音又響起，這回稍響了些，音調也不一樣。頭頂上方，聲響愈來愈大，也愈來愈急。

    
    
      [238]
      – On croirait plutôt que c’est sur la terrasse du boudoir, souffla Sholmès.

      「聽起來倒像是從閨房露台傳來的，」休爾梅低聲說。

    
    
      [239]
      Il passa la tête dans l’entrebâillement, mais aussitôt recula en étouffant un juron. À son tour, Wilson regarda. Tout près d’eux, une échelle se dressait contre le mur, appuyée au balcon de la terrasse.

      他從門縫裡探頭一看，卻隨即縮回，硬生生壓下一句咒罵。這回換威爾遜湊上前察看。就在他們近旁，一道梯子靠牆立著，頂端撐住露台的欄杆。

    
    
      [240]
      – Eh parbleu, fit Sholmès, il y a quelqu’un dans le boudoir ! Voilà ce qu’on entendait. Vite, enlevons l’échelle.

      「啊，沒錯，」休爾梅說，「閨房裡有人！剛才聽到的就是這個聲音。快，把梯子抽走。」

    
    
      [241]
      Mais à cet instant, une forme glissa du haut en bas, l’échelle fut enlevée, et l’homme qui la portait courut en toute hâte vers la grille, à l’endroit où l’attendaient ses complices. D’un bond, Sholmès et Wilson s’étaient élancés. Ils rejoignirent l’homme alors qu’il posait l’échelle contre la grille. De l’autre côté, deux coups de feu jaillirent.

      但就在這一刻，一條人影從上滑到地面，把梯子扛走。那人扛起梯子，急急朝柵門奔去，同夥正在那裡等他。休爾梅和威爾遜一躍而出，追到那人正把梯子架上柵門。柵門另一側，兩聲槍響迸發。

    
    
      [242]
      – Blessé ? cria Sholmès.

      「你受傷了沒？」休爾梅大喊。

    
    
      [243]
      – Non, répondit Wilson.

      「沒事，」威爾遜答道。

    
    
      [244]
      Il saisit l’homme par le corps et tenta de l’immobiliser. Mais l’homme se retourna, l’empoigna d’une main, et de l’autre lui plongea son couteau en pleine poitrine. Wilson exhala un soupir, vacilla et tomba.

      他攔腰抱住那人，想把他制伏。但那人一個轉身，一手揪住他，另一手將刀深深刺進他的胸口。威爾遜吐出一口氣，身子晃了晃，倒了下去。

    
    
      [245]
      – Damnation ! hurla Sholmès, si on me l’a tué, je tue.

      「該死！」休爾梅吼道，「他們要是真把他殺了，我就要他們償命。」

    
    
      [246]
      Il étendit Wilson sur la pelouse et se rua sur l’échelle. Trop tard… l’homme l’avait escaladée et, reçu par ses complices, s’enfuyait parmi les massifs.

      他把威爾遜平放在草地上，轉身撲向梯子。太遲了……那人早已翻過牆頭，同夥接應著他，正往花叢深處逃去。

    
    
      [247]
      – Wilson, Wilson, ce n’est pas sérieux, hein ? Une simple égratignure.

      「威爾遜，威爾遜，沒那麼嚴重，對吧？只是刮傷而已嘛。」

    
    
      [248]
      Les portes de l’hôtel s’ouvrirent brusquement. Le premier, M. d’Imblevalle survint, puis des domestiques, munis de bougies.

      公館的大門猛然被打開。頭一個趕來的是昂布勒瓦勒男爵，後面跟著幾個手裡拿著蠟燭的僕人。

    
    
      [249]
      – Quoi ! Qu’y a-t-il, s’écria le Baron, M. Wilson est blessé ?

      「什麼！怎麼了？」男爵嚷道，「威爾遜先生受傷了？」
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      [250]
      – Rien, une simple égratignure, répéta Sholmès, cherchant à s’illusionner.

      「沒事啦，只是擦傷罷了，」休爾梅嘴上這麼說，心裡其實也盼著真是這樣。

    
    
      [251]
      Le sang coulait en abondance, et la face était livide.

      血流如注，他的臉色已是一片鐵青。

    
    
      [252]
      Le docteur, vingt minutes après, constatait que la pointe du couteau s’était arrêtée à quatre millimètres du cœur.

      二十分鐘後，醫生檢查完畢，確定刀尖就停在離心臟四公釐的地方。

    
    
      [253]
      – Quatre millimètres du cœur ! Ce Wilson a toujours eu de la chance, conclut Sholmès d’un ton d’envie.

      「差四公釐就刺中心臟！這個威爾遜運氣一向好得很。」休爾梅語氣裡滿是羨慕地下了結論。

    
    
      [254]
      – De la chance… de la chance… grommela le docteur.

      「運氣……還真是運氣……」醫生低聲嘀咕。

    
    
      [255]
      – Dame ! Avec sa robuste constitution, il en sera quitte…

      「哎！以他那副硬朗的身板，頂多也就是……」

    
    
      [256]
      – Pour six semaines de lit et deux mois de convalescence.

      「躺六個禮拜，再調養兩個月。」

    
    
      [257]
      – Pas davantage ?

      「只要這樣，不會更多了？」

    
    
      [258]
      – Non, à moins de complications.

      「沒有，除非出現併發症。」

    
    
      [259]
      – Pourquoi diable voulez-vous qu’il y ait des complications ?

      「到底為什麼會有併發症啊，見鬼？」

    
    
      [260]
      Pleinement rassuré, Sholmès rejoignit le Baron au boudoir. Cette fois le mystérieux visiteur n’y avait pas mis la même discrétion. Sans vergogne, il avait fait main basse sur la tabatière enrichie de diamants, sur le collier d’opales et, d’une façon générale, sur tout ce qui pouvait prendre place dans les poches d’un honnête cambrioleur.

      休爾梅放下心來，便回到閨房去找男爵。這一回，那位神祕訪客可就沒這麼手下留情了。他毫不遮掩地捲走了那只鑲鑽的菸盒、那條蛋白石項鍊，總之，凡是能塞進一個體面竊賊口袋裡的東西，一概沒放過。

    
    
      [261]
      La fenêtre était encore ouverte, un des carreaux avait été proprement découpé, et, au petit, jour, une enquête sommaire, en établissant que l’échelle provenait de l’hôtel en construction, indiqua la voie que l’on avait suivie.

      窗戶依舊敞開著，其中一格玻璃已給乾淨俐落地割了下來。天亮後展開初步調查，查明那梯子來自興建中的旅館，歹徒行經的路線於是有了眉目。

    
    
      [262]
      – Bref, dit M. d’Imblevalle avec une certaine ironie, c’est la répétition exacte du vol de la lampe juive.

      昂布勒瓦勒男爵略帶譏諷地說：「總之，這根本就是猶太燈失竊案的重演嘛。」

    
    
      [263]
      – Oui, si l’on accepte la première version adoptée par la justice.

      「是啊——前提是司法當局採信了最初那套說法。」

    
    
      [264]
      – Vous ne l’adoptez donc pas encore ? Ce second vol n’ébranle pas votre opinion sur le premier ?

      「咦，您到現在還不採納？這第二件竊案，居然動搖不了您對第一件的看法？」

    
    
      [265]
      – Il la confirme, Monsieur.

      「正好相反，是更證實了，先生。」

    
    
      [266]
      – Est-ce croyable ! Vous avez la preuve irréfutable que l’agression de cette nuit a été commise par quelqu’un du dehors, et vous persistez à soutenir que la lampe juive a été soustraite par quelqu’un de notre entourage ?

      「簡直不敢相信！您明明有鐵證，證明今晚的襲擊是外頭的人幹的，卻還硬要說那盞猶太燈是我們自己人偷的？」

    
    
      [267]
      – Par quelqu’un qui habite cet hôtel.

      「是住在這棟房子裡的人偷的。」

    
    
      [268]
      – Alors comment expliquez-vous ?…

      「那你要怎麼解釋？……」

    
    
      [269]
      – Je n’explique rien, Monsieur, je constate deux faits qui n’ont l’un avec l’autre que des rapports d’apparence, je les juge isolément, et je cherche le lien qui les unit.

      「我不解釋什麼，先生。我只是看出兩件事實，它們之間只有表面上的關聯。我分開來看，再找出連接兩者的線索。」

    
    
      [270]
      Sa conviction semblait si profonde, ses façons d’agir fondées sur des motifs si puissants, que le Baron s’inclina :

      他的信念如此篤定，行動的理由又如此充分，男爵只得讓步：

    
    
      [271]
      – Soit. Nous allons prévenir le commissaire…

      「好吧，那我們去通報警長……」

    
    
      [272]
      – À aucun prix ! s’écria vivement l’Anglais, à aucun prix ! J’entends ne m’adresser à ces gens que quand j’ai besoin d’eux.

      「絕對不行！」英國人連忙叫了起來，「絕對不行！沒有必要，我是不會去找那些人幫忙的。」

    
    
      [273]
      – Cependant, les coups de feu ?…

      「可是，那幾聲槍響怎麼辦？……」

    
    
      [274]
      – Il n’importe !

      「管它的呢！」
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      [275]
      – Votre ami ? …

      「您的朋友呢？……」

    
    
      [276]
      – Mon ami n’est que blessé… obtenez que le docteur se taise. Moi, je réponds de tout du côté de la justice.

      「我朋友只是受了點傷……你想辦法讓那位醫生住口。至於司法那邊，出了事全由我一個人扛。」

    
    
      [277]
      Deux jours s’écoulèrent, vides d’incidents, mais où Sholmès poursuivit sa besogne avec un soin minutieux et un amour-propre qu’exaspérait le souvenir de cette audacieuse agression, exécutée sous ses yeux, en dépit de sa présence, et sans qu’il en pût empêcher le succès. Infatigable, il fouilla l’hôtel et le jardin, s’entretint avec les domestiques, et fit de longues stations à la cuisine et à l’écurie. Et bien qu’il ne recueillît aucun indice qui l’éclairât, il ne perdait pas courage.

      兩天過去，平靜無事。但休爾梅仍舊審慎地繼續調查，只不過那場大膽的襲擊始終耿耿於懷——它就發生在他眼前，全然無視他在場，而他竟無力阻止。他的自尊心因此備受煎熬。他不知疲倦地搜遍宅邸和花園，找僕人們談話，又長時間守在廚房和馬廄裡。雖然沒找到任何有啟發的線索，他卻絲毫不氣餒。

    
    
      [278]
      – Je trouverai, pensait-il, et c’est ici que je trouverai. Il ne s’agit pas, comme dans l’affaire de la Dame blonde, de marcher à l’aventure, et d’atteindre, par des chemins que j’ignorais, un but que je ne connaissais pas. Cette fois, je suis sur le terrain même de la bataille. L’ennemi n’est plus seulement l’insaisissable et invisible Lupin, c’est le complice en chair et en os qui vit et qui se meut dans les bornes de cet hôtel. Le moindre petit détail, et je suis fixé.

      「我會找到的，」他心想，「而且就是在這裡找到。這可不像金髮女郎那件案子，得在黑暗裡摸索，走著陌生的路，奔向一個我根本不認識的目標。這一次，我就站在戰場上。敵人不再只是那個難以捉摸、無影無蹤的羅蘋，還有那個有血有肉的共犯，他就住在這棟宅邸裡，活動範圍也就在這裡。只要一個小小的細節，我就能真相大白。」

    
    
      [279]
      Ce détail, dont il devait tirer de telles conséquences, et avec une habileté si prodigieuse que l’on peut considérer l’affaire de la lampe juive comme une de celles où éclate le plus victorieusement son génie de policier, ce détail, ce fut le hasard qui le lui fournit.

      這個細節，後來讓他推演出種種重大的結論，手法之高明，足以使猶太燈一案被視為他刑事偵探天才最輝煌的傑作之一。而這個細節，是偶然送到他手裡的。

    
    
      [280]
      L’après-midi du troisième jour, comme il entrait dans une pièce située au-dessus du boudoir, et qui servait de salle d’études aux enfants, il trouva Henriette, la plus petite des sœurs. Elle cherchait ses ciseaux.

      第三天下午，他走進小客廳樓上那間孩子們的書房，遇見了三姊妹中年紀最小的亨麗埃特。她正在找她的剪刀。

    
    
      [281]
      – Tu sais, dit-elle à Sholmès, j’en fais aussi des papiers comme celui que t’as reçu l’autre soir.

      「跟你說喔，」她對休爾梅說，「前幾天晚上你收到的那種紙條，我也會做耶。」

    
    
      [282]
      – L’autre soir ?

      「前幾天晚上？」

    
    
      [283]
      – Oui, à la fin du dîner. Tu as reçu un papier avec des bandes dessus… tu sais, un télégramme… eh bien, j’en fais aussi, moi.

      「對呀，就是晚餐快結束的時候。你收到一張紙，上面貼著一條一條的小紙……你知道吧，就是電報……哼，那種東西我也會做喔。」

    
    
      [284]
      Elle sortit. Pour tout autre, ces paroles n’eussent rien signifié que l’insignifiante réflexion d’un enfant, et Sholmès, lui-même, les écouta d’une oreille distraite et continua son inspection. Mais tout à coup il se mit à courir après l’enfant dont la dernière phrase le frappait subitement. Il la rattrapa au haut de l’escalier et lui dit :

      她走出房間。換了任何人，這番話聽來不過是孩子隨口的胡言；連休爾梅自己也是心不在焉地聽著，繼續他的檢查。可是那孩子的最後一句話，忽然觸動了他。他猛然拔腿追上去，在樓梯口追上她，對她說：

    
    
      [285]
      – Alors, toi aussi, tu colles des bandes sur papier ?

      「這麼說，你也會把紙條貼到紙上喔？」

    
    
      [286]
      Henriette, très fière, déclara :

      亨麗埃特得意極了，說：

    
    
      [287]
      – Mais oui, je découpe des mots et je les colle.

      「當然啦，我把字剪下來再貼上去啊。」

    
    
      [288]
      – Et qui t’a montré ce petit jeu ?

      「這小把戲是誰教妳的啊？」

    
    
      [289]
      – Mademoiselle… ma gouvernante… je lui en ai vu faire autant. Elle prend des mots sur des journaux et les colle…

      「是小姐……我的家庭教師……我看過她做過一模一樣的事。她從報紙上剪下字來，然後貼上去……」

    
    
      [290]
      – Et qu’est-ce qu’elle en fait ?

      「那她拿那些字來做什麼？」

    
    
      [291]
      – Des télégrammes, des lettres qu’elle envoie.

      「拿去拼成電報、信件，寄出去的。」

    
    
      [292]
      Herlock Sholmès rentra dans la salle d’études, singulièrement intrigué par cette confidence et s’efforçant d’en extraire les déductions qu’elle comportait.

      賀洛克·休爾梅斯回到書房。這番吐露令他大感納悶，他竭力推敲，想從中理出頭緒。

    
    
      [293]
      Des journaux, il y en avait un paquet sur la cheminée. Il les déplia, et vit en effet des groupes de mots ou des lignes qui manquaient, régulièrement et proprement enlevés. Mais il lui suffit de lire les mots qui précédaient ou qui suivaient, pour constater que les mots qui manquaient avaient été découpés au hasard des ciseaux, par Henriette évidemment. Il se pouvait que, dans la liasse des journaux, il y en eût un que Mademoiselle eût découpé elle-même. Mais comment s’en assurer ?

      壁爐上放著一大疊報紙。他一一攤開，果然發現好幾組字詞、甚至整行文字，被整整齊齊地剪掉了。但他只要讀讀前後的文句，便看得出那些被剪走的字是隨手亂剪的，顯然是亨麗葉特幹的。這疊報紙當中，說不定真有一份是小姐親自剪過的。可是要怎麼確定呢？

    
    
      [294]
      Machinalement, Herlock feuilleta les livres de classe empilés sur la table, puis d’autres qui reposaient sur les rayons d’un placard. Et soudain il eut un cri de joie. Dans un coin de ce placard, sous de vieux cahiers amoncelés, il avait trouvé un album pour enfants, un alphabet orné d’images, et, à l’une des pages de cet album, un vide lui était apparu.

      他不經意地翻著桌上堆的課本，又翻了翻櫃架上的幾本書。忽然，他歡呼一聲。櫃子的角落裡，一堆舊簿子底下，他找到一本兒童畫冊——附插圖的識字課本。畫冊裡有一頁，出現了一處空白。

    
    
      [295]
      Il vérifia. C’était la nomenclature des jours de la semaine. Lundi, mardi, mercredi, etc. Le mot samedi manquait. Or, le vol de la lampe juive avait eu lieu dans la nuit d’un samedi.

      他核對了一下。原來是一頁一週七天的名稱：星期一、星期二、星期三，等等。「星期六」這個字不見了。而猶太神燈失竊，恰恰就發生在某個星期六的夜裡。

    
    
      [296]
      Herlock éprouva ce petit serrement du cœur qui lui annonçait toujours, de la manière la plus nette, qu’il avait touché au nœud même d’une intrigue. Cette étreinte de la vérité, cette émotion de la certitude, ne le trompait jamais.

      赫洛克心頭微微一緊。這種感覺一向最清楚不過地告訴他：他已經碰到了謎團的真正核心。真理在握的震撼、確定無疑的激動，從來不曾騙過他。

    
    
      [297]
      Fiévreux et confiant, il s’empressa de feuilleter l’album. Un peu plus loin, une autre surprise l’attendait.

      他心頭亢奮，卻又滿懷信心，急忙翻閱畫冊。往前翻了幾頁，另一個意外正等著他。

    
    
      [298]
      C’était une page composée de lettres majuscules, suivies d’une ligne de chiffres.

      那一頁寫滿大寫字母，底下還跟著一行數字。

    
    
      [299]
      Neuf de ces lettres, et trois de ces chiffres avaient été enlevés soigneusement.

      其中九個字母、三個數字，都被人小心翼翼地挖掉了。
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      [300]
      Sholmès les inscrivit sur son carnet, dans l’ordre qu’ils eussent occupé, et obtint le résultat suivant :

      休爾梅把它們一一抄進筆記本，按原本的順序排列，得出這樣的結果：

    
    
      [301]
      CDEHNOPRZ-237

      CDEHNOPRZ-237

    
    
      [302]
      – Fichtre… murmura-t-il, à première vue cela ne signifie pas grand-chose.

      「嘖……」他低聲嘀咕，「乍看之下，好像也沒什麼意思。」

    
    
      [303]
      Pouvait-on, en mêlant ces lettres et en les employant toutes, former un, ou deux, ou trois mots complets ?

      把這些字母全部用上、重新組合，能否拼出一個、兩個或三個完整的字呢？

    
    
      [304]
      Sholmès le tenta vainement.

      休爾梅試了又試，卻始終徒勞無功。

    
    
      [305]
      Une seule solution s’imposait à lui, qui revenait sans cesse sous son crayon, et qui, à la longue, lui parut la véritable, aussi bien parce qu’elle correspondait à la logique des faits que parce qu’elle s’accordait avec les circonstances générales.

      只有一個解法不斷浮現在他筆下。久而久之，他覺得那才是真正的答案——既符合事實的邏輯，也與整體情況吻合。

    
    
      [306]
      Étant donné que la page de l’album ne comportait qu’une seule fois chacune des lettres de l’alphabet, il était probable, il était certain qu’on se trouvait en présence de mots incomplets et que ces mots avaient été complétés par des lettres empruntées à d’autres pages. Dans ces conditions, et sauf erreur, l’énigme se posait ainsi :

      相簿的每一頁裡，每個字母都只出現一次。如此看來，眼前的字句多半不完整，甚至可以斷定，那些缺漏是從其他頁面借字母來補全的。在這種情況下，若無差錯，謎題便如下所示：

    
    
      [307]
      REPOND.Z – CH – 237

      REPOND.Z – CH – 237

    
    
      [308]
      Le premier mot était clair : répondez, un E manquant parce que la lettre E, déjà employée, n’était plus disponible.

      第一個字很清楚：répondez（請回覆）。只缺一個 E，因為這個字母已經用過，沒得再用。

    
    
      [309]
      Quant au second mot inachevé, il formait indubitablement, avec le nombre 237, l’adresse que donnait l’expéditeur au destinataire de la lettre. On proposait d’abord de fixer le jour au samedi, et l’on demandait une réponse à l’adresse CH.237.

      至於那個沒寫完的第二個字，毫無疑問，是和數字 237 合起來構成地址的——也就是寄件人留給收件人的地址。信上先提議把日子定在星期六，並請對方把回覆寄到 CH.237 這個地址。

    
    
      [310]
      Ou bien CH.237 était une formule de poste restante, ou bien les lettres C H faisaient partie d’un mot incomplet. Sholmès feuilleta l’album : aucune autre découpure n’avait été effectuée dans les pages suivantes. Il fallait donc, jusqu’à nouvel ordre, s’en tenir à l’explication trouvée.

      CH.237 可能是郵政待領的代號，也可能是某個未完成字裡的字母。休爾梅翻了翻相簿：後面幾頁再沒有其他剪裁。因此在找到新線索之前，只好先接受這個解釋。

    
    
      [311]
      – C’est amusant, n’est-ce pas ?

      「很好玩，對吧？」

    
    
      [312]
      Henriette était revenue. Il répondit :

      亨莉葉特又回來了。他答道：

    
    
      [313]
      – Si c’est amusant ! Seulement, tu n’as pas d’autres papiers ?… Ou bien des mots déjà découpés et que je pourrais coller ?

      「好玩是好玩啦！只是，妳沒有別的紙了嗎？……或是剪好的字，讓我拿來貼的那種？」

    
    
      [314]
      – Des papiers. ?… Non… et puis, Mademoiselle ne serait pas contente.

      「紙啊？……沒有耶……而且，小姐知道了會不高興的。」

    
    
      [315]
      – Mademoiselle ?

      「小姐？」

    
    
      [316]
      – Oui, elle m’a déjà grondée.

      「對啊，她已經罵過我了。」

    
    
      [317]
      – Pourquoi ?

      「為什麼呀？」

    
    
      [318]
      – Parce que je vous ai dit des choses… et qu’elle dit qu’on ne doit jamais dire des choses sur ceux qu’on aime bien.

      「因為我把妳的事說出去了……她說，喜歡的人的事，絕對不可以拿去亂講。」

    
    
      [319]
      – Tu as absolument raison.

      「妳說得對極了。」

    
    
      [320]
      Henriette sembla ravie de l’approbation, tellement ravie qu’elle tira d’un menu sac de toile, épinglé à sa robe, quelques loques, trois boutons, deux morceaux de sucre, et, finalement, un carré de papier qu’elle tendit à Sholmès.

      亨莉葉特顯得很高興得到讚許。她高興得從別在裙子上的粗麻小袋裡，掏出幾塊布片、三顆鈕扣、兩塊方糖，最後還掏出一張方形紙片，遞給休爾梅。

    
    
      [321]
      – Tiens, je te le donne tout de même. C’était un numéro de fiacre, le 8279.

      「喏，反正還是給你吧。那是一部馬車的車號，8279。」

    
    
      [322]
      – D’où vient-il, ce numéro ?

      「這號碼打哪兒來的？」

    
    
      [323]
      – Il est tombé de son porte-monnaie.

      「從她的錢包裡掉出來的。」

    
    
      [324]
      – Quand ?

      「什麼時候拿到的？」
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      [325]
      – Dimanche, à la messe, comme elle prenait des sous pour la quête.

      「上禮拜天，做彌撒的時候，她正在掏奉獻要用的零錢。」

    
    
      [326]
      – Parfait. Et maintenant je vais te donner le moyen de n’être pas grondée. Ne dis pas à Mademoiselle que tu m’as vu.

      「好極了。那我現在教你一招，保證不會挨罵。就是別跟小姐說你看到過我。」

    
    
      [327]
      Sholmès s’en alla trouver M. d’Imblevalle et nettement l’interrogea sur Mademoiselle.

      休爾梅便去找昂布勒瓦勒男爵，開門見山地問起德繆恩小姐的事。

    
    
      [328]
      Le Baron eut un haut-le-corps.

      男爵嚇了一跳。

    
    
      [329]
      – Alice Demun ! Est-ce que vous penseriez ?… C’est impossible.

      「愛麗絲·德繆恩！您不會是懷疑她吧？……不可能的啦。」

    
    
      [330]
      – Depuis combien de temps est-elle à votre service ?

      「她到府上多久了？」

    
    
      [331]
      – Un an seulement, mais je ne connais pas de personne plus tranquille et en qui j’aie plus de confiance.

      「才一年而已，可是我再沒遇過比她更沉穩、更叫人放心的了。」

    
    
      [332]
      – Comment se fait-il que je ne l’aie pas encore aperçue ?

      「那怎麼我一直到現在都沒見過她？」

    
    
      [333]
      – Elle s’est absentée deux jours.

      「她請了兩天假出去了。」

    
    
      [334]
      – Et actuellement ?

      「那她現在呢？」

    
    
      [335]
      – Dès son retour elle a voulu s’installer au chevet de votre ami. Elle a toutes les qualités de la garde-malade… douce… prévenante… M. Wilson en paraît enchanté.

      「她一回來，就堅持要到您朋友的床邊照顧他。當看護該有的條件她樣樣都好……又溫柔……又體貼……威爾遜先生顯得開心得不得了呢。」

    
    
      [336]
      – Ah fit Sholmès qui avait complètement négligé de prendre des nouvelles du vieux camarade.

      「啊！」休爾梅叫了一聲——他早就把探望老朋友這件事忘得一乾二淨了。

    
    
      [337]
      Il réfléchit et s’informa :

      他略一思索，問道：

    
    
      [338]
      – Et le dimanche matin, est-elle sortie ?

      「那星期天早上，她有出門嗎？」

    
    
      [339]
      – Le lendemain du vol ?

      「就是失竊的隔天？」

    
    
      [340]
      – Oui.

      「是啊。」

    
    
      [341]
      Le Baron appela sa femme et lui posa la question. Elle répondit :

      男爵把妻子叫來，問了她這個問題。她答道：

    
    
      [342]
      – Mademoiselle est partie comme à l’ordinaire pour aller à la messe de onze heures avec les enfants.

      「小姐和平常一樣，帶著孩子們去做十一點的彌撒了。」

    
    
      [343]
      – Mais, auparavant ?

      「可是在那之前呢？」

    
    
      [344]
      – Auparavant ? Non… ou plutôt… mais j’étais si bouleversée par ce vol !… Cependant je me souviens qu’elle m’avait demandé la veille l’autorisation de sortir le dimanche matin… pour voir une cousine de passage à Paris, je crois. Mais je ne suppose pas que vous la soupçonniez ?…

      「之前嗎？沒有……不對，應該說……那時候我被竊案嚇壞了，什麼都想不起來！……不過我記得，前一天她跟我請過假，說星期天早上要出門一趟……是去探望一位表親，人正好路過巴黎，好像是。該不會……您在懷疑她吧？……」

    
    
      [345]
      – Certes, non… cependant je voudrais la voir.

      「當然不會……只是，我還是想見見她。」

    
    
      [346]
      Il monta jusqu’à la chambre de Wilson. Une femme, vêtue, comme les infirmières, d’une longue robe de toile grise, était courbée sur le malade et lui donnait à boire. Quand elle se tourna, Sholmès reconnut la jeune fille qui l’avait abordé devant la gare du Nord.

      他上樓，來到威爾遜的房間。一個女人俯身餵病人喝水，身上穿的灰色長布袍，打扮得和護士一樣。她一轉過身，休爾梅就認出來了——正是在北站前向他搭訕的那個年輕姑娘。

    
    
      [347]
      Il n’y eut pas entre eux la moindre explication. Alice Demun sourit doucement, de ses yeux charmants et graves, sans aucun embarras. L’Anglais voulut parler, ébaucha quelques syllabes et se tut. Alors elle reprit sa besogne, évolua paisiblement sous le regard étonné de Sholmès, remua des flacons, déroula et roula des bandes de toile, et de nouveau lui adressa son clair sourire.

      兩人誰也沒多說什麼。愛麗絲·德繆恩用那雙動人而莊重的眼睛溫柔地微笑，絲毫不顯尷尬。英國人想開口，才吐出幾個音節，便沉默了。於是她繼續手邊的工作，在休爾梅訝異的目光下從容走動，一邊整理藥瓶，一邊展開又捲起繃帶，然後再次向他投以明朗的微笑。

    
    
      [348]
      Il pivota sur ses talons, redescendit, avisa dans la cour l’automobile de M. d’Imblevalle, s’y installa et se fit mener à Levallois, au dépôt de voitures dont l’adresse était marquée sur le bulletin de fiacre livré par l’enfant. Le cocher Duprêt, qui conduisait le 8279 dans la matinée du dimanche, n’étant pas là, il renvoya l’automobile et attendit jusqu’à l’heure du relais.

      他轉身下樓，在院子裡瞧見昂布勒瓦勒男爵的汽車，便坐了上去，叫人送他到勒瓦盧瓦（Levallois）的車行。地址就寫在孩童遞來的馬車票據上。星期天上午趕8279號馬車的車夫杜普雷（Duprêt）不在，他便打發汽車回去，一直等到換班時刻。

    
    
      [349]
      Le cocher Duprêt raconta qu’il avait en effet « chargé » une dame aux environs du parc Monceau, une jeune dame en noir qui avait une grosse violette et qui paraissait très agitée.

      車夫杜普雷說，他那天上午確實在蒙梭公園附近「載」過一位太太，是個一身黑衣的年輕女人，手上拿著一大束紫羅蘭，神情顯得十分慌張。
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      [350]
      – Elle portait un paquet ?

      「她手上是不是帶著一個包裹？」

    
    
      [351]
      – Oui, un paquet assez long.

      「有啊，一個蠻長的包裹。」

    
    
      [352]
      – Et vous l’avez menée ?

      「那您載她去哪兒了？」

    
    
      [353]
      – Avenue des Ternes, au coin de la place Saint-Ferdinand. Elle y est restée une dizaine de minutes, et puis on s’en est retourné au parc Monceau.

      「泰爾納大道，聖費爾迪南廣場的路口。她在那邊待了大概十分鐘，然後我們就又回蒙梭公園去了。」

    
    
      [354]
      – Vous reconnaîtriez la maison de l’avenue des Ternes ?

      「泰爾納大道上那棟房子，您認得出來嗎？」

    
    
      [355]
      – Parbleu ! Faut-il vous y conduire ?

      「那還用說！要我帶您去嗎？」

    
    
      [356]
      – Tout à l’heure. Conduisez-moi d’abord au 36, quai des Orfèvres.

      「待會兒再去。先載我到奧爾費夫路36號。」

    
    
      [357]
      À la Préfecture de police il eut la chance de rencontrer aussitôt l’inspecteur principal Ganimard.

      他一到警察總局，運氣不錯，馬上就碰見了甘尼瑪爾主任探長。

    
    
      [358]
      – Monsieur Ganimard, vous êtes libre ?

      「甘尼瑪爾先生，您現在有空嗎？」

    
    
      [359]
      – S’il s’agit de Lupin, non.

      「要是為了羅蘋，免談。」

    
    
      [360]
      – Il s’agit de Lupin.

      「偏偏就是羅蘋。」

    
    
      [361]
      – Alors je ne bouge pas.

      「那我就不去了。」

    
    
      [362]
      – Comment ! Vous renoncez…

      「什麼！您竟然要放棄……」

    
    
      [363]
      – Je renonce à l’impossible ! Je suis las d’une lutte inégale, où nous sommes sûrs d’avoir le dessous. C’est lâche, c’est absurde, tout ce que vous voudrez… je m’en moque ! Lupin est plus fort que nous. Par conséquent, il n’y a qu’à s’incliner.

      「我放棄的是不可能的事！這場仗根本不對等，我們鐵定居下風，我早就累了。要說我懦弱也好、荒謬也罷，隨您怎麼講……我不管！羅蘋就是比我們強。所以啊，認輸是唯一的路。」

    
    
      [364]
      – Je ne m’incline pas.

      「我不會低頭的。」

    
    
      [365]
      – Il vous inclinera, vous comme les autres.

      「他會逼您低頭的，就像其他人一樣。」

    
    
      [366]
      – Eh bien, c’est un spectacle qui ne peut manquer de vous faire plaisir !

      「哼，這齣戲包準合您的胃口！」

    
    
      [367]
      – Ah ! Ça, c’est vrai, dit Ganimard ingénument. Et puisque vous n’avez pas votre compte de coups de bâtons, allons-y.

      「啊！這倒是真的，」甘尼瑪爾老實地說，「既然您還沒挨夠棍子，那就走吧。」

    
    
      [368]
      Tous deux montèrent dans le fiacre. Sur leur ordre, le cocher les arrêta un peu avant la maison et de l’autre côté de l’avenue, devant un petit café à la terrasse duquel ils s’assirent, entre des lauriers et des fusains. Le jour commençait à baisser.

      兩人上了馬車。依照吩咐，車夫停在離那棟房子不遠處、大道另一側的一家小咖啡館前。兩人在露天座位坐下，身邊是月桂和黃楊。天色漸漸暗了。

    
    
      [369]
      – Garçon, fit Sholmès, de quoi écrire.

      「服務生，」休爾梅說，「給我紙筆。」

    
    
      [370]
      Il écrivit, et rappelant le garçon :

      他寫完，把侍者叫了過來：

    
    
      [371]
      – Portez cette lettre au concierge de la maison qui est en face. C’est évidemment l’homme en casquette qui fume sous la porte cochère.

      「把這封信拿去給對面那棟房子的管理員。應該就是那個戴鴨舌帽、在車馬門底下抽菸的傢伙。」

    
    
      [372]
      Le concierge accourut, et, Ganimard ayant décliné son titre d’inspecteur principal, Sholmès demanda si, le matin du dimanche, il était venu une jeune dame en noir.

      管理員聞聲趕來。甘尼瑪爾報上督察的身分後，休爾梅便問他：星期天早上，可有一位穿黑衣的年輕女士來過？

    
    
      [373]
      – En noir ? Oui, vers neuf heures… celle qui monte au second.

      「穿黑衣的？有啊，九點多……就是那位常上二樓的。」

    
    
      [374]
      – Vous la voyez souvent ?

      「你常碰到她嗎？」
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